OJIbI'A KOMAPOBA

0] HEKOTOPLIX TPYAHOCTAX NMEPEBOAa HOPBECXKCKUX
MOJA/JIBHBIX I'JIar0JI0B HAa pyCCKI/Iﬁ A3bIK

MopanbHble TIarosibl NPeACTaBIsIIOT COO0M IOBOJBHO CIIOXKHOE SIBIICHUE
g nepesopa. MopanbHOCTh, SBJISSACH KAaTETOPUEN YHUBEPCAJIbHOWM, BbI-
paxkaeTcsi B HOPBEXKCKOM U PYCCKOM $I3bIKAaX Pa3HbIMU I'PaMMaTUYeCKUMU
U JIEKCUYECKMMH CpeficTBaMU. Ecii B HOPBEKCKOM OCHOBHBIM CPEICTBOM
BBIPAXKEHUS] MOJAJILHOCTH SIBJISIFOTCSI MOIAJIbHBIE J1aroJibl, TO B PyCCKOM
— 3TO TIpuUiaraTesbHble, a TakKe MOfalbHble Hapeuusi, YaCTULbI U T.IL
(Mathiassen. 1999. Russisk grammatikk:130) B nanbhefiiem Mbi Oyaem
TOBOPUTb O TE€X CIIOXKHOCTSX, KOTOpPbIe BO3HMKAIOT Y U3y4aroIUX pycC-
CKUI SI3bIK TP NIEPEBOJIE C HOPBEXKCKOTO.

JIOBOJILHO MpPOCTO YCBauMBAETCs pPA3lIMuMe MOJAIbHBIX OTTEHKOB
NpUJIaraTeNbHbIX B PYCCKOM $SI3bIKE, COOTBETCTBYIOILMX 3HAYEHUSIM TOTO
WIM MHOTO HOPBEXKCKOro ryarosa. Tak, Hanpumep, OmnpefessieTcs pas-
JIMYMe B MOJJAJIbHBIX 3HAYEHUSIX HOPBEXKCKMX IJ1aronos: “Sammenligner vi
skal med md og bor i tilsvarende utsagn (Jeg ma/ber bare hente skiene
mine, sa jeg), ser vi at skal utelukkende betegner en intensjon, mens md
og bor implisit forutsetter en eller annen bakenforliggende arsak for
handlinga”. (Norsk referansegrammatikkk. 1999:604-605) ITogoGHbie 0-
MHUCaHUSl MOAAJILHBIX 3HAYEHWIl MPECTaBIEeHbl B HOPBEXKCKHUX CIJIOBApSIX.
st umocTpauuy MOCMOTPUM Ha OTPBIBOK M3 yueOHMKa JIJIsi aBTOJIO-
oureneii: Lysregulert kryss kan varsles med fareskilt. Er skiltet plassert
foran en uoversiktig kurve eller bakketopp, ma du vare forberedt pa
stillestdende keo. Foruten lyssignalet, ma du som i andre kryss skaffe deg
overblikk over trafikkmiljoet i krysset. Dersom du skal rett fram pa
tegningen over, ma du vare s@rlig oppmerksom pé at lyset kan skifte til
gult. (Veien til forerkortet. 1998:58) MopaibHble 3HaYeHUS] B KOHTEKCTE
OUYEHb YETKO ONPEMESIOT BO3MOXKHOCTb M HEOOXOAMMOCTb COBEPLICHMS
IENICTBYS M HE [IOJIKHBI MPEJICTABIISITE 0COO0M CIIOKHOCTH /IJ1s IEPEBOfIA —
“Ilepen mepekpecTKOM €O CBETO(OPOM BO3MOXKEH MpPENyNpPEAUTENbHBbIN
3HaK. EcnM 3HaK CTOMT mepep MI0Xo MpOCMaTPUBAEMbIM MOBOPOTOM WJIH
BEPLIMHON MOJbEMa, Thl JOJKEH ObITh FOTOB K Hamuuuto ovepenu. [lo-
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MKMO CBETOBOI'O CUTHAJIA, KaK M Ha APYTMX MEPEKPecTKax, Thl IOJKEH BU-
IeTh OOLIYI0 KapTUHY JABUKEHUSI HA nepekpecTke. Ecau Thl HOMKeH 1BU-
raTbcsl BIepef], Kak Ha pUCYHKE BBEpPXY, TEOE HY>KHO ObITb OCOOEHHO BHU-
MaTeJIbHbIM K TOMY, YTO CBET MOKET M3MEHHMThCSI Ha >KenThbiil.” (mep.
aBropa) [IJisi CTY/IeHTOB He TPEJICTABIISIET OCOOO0N CJIOXKHOCTH 3alIOMHUTb,
YTO B PYCCKOM CXOJHBbIE Pa3jIMuusl 3aJI03KEHbl B 3HAYEHMS] MOJAJIbHbBIX
NpUJIaraTesbHbIX — JIOJKEH, Hy>KeH, 00s13aH 1 ip. OiHa U3 NepBbIX CIIOX-
HOCTell BO3HMKAET y CTY/ICHTOB Ha HAa4yaJbHOM 3Tarne O0y4YeHUsl ¢ HeoO-
XOIMMOCTBIO BBIPA>KaTh BPEMEHHOE 3HAUY€HHE, UCIOJb3Ysl II1aroj-CBs3Ky
Obimb: 0 HEOOXOMUMOCTH HCHOJB30BATH BCIIOMOTrATEbHBIN CBA30YHBIN
rJ1aroJl B mpolleeM u OyaylieM NPUXOAUTCs HanmoMuHaTh: OH JOKeH
npuexaTh - OH JIOJIXKEeH ObLT NpUeXaTh, OH JJOJKEH Oy/IeT Nphexarh.

Kaxk wu3BecTHO, MOfalbHbIE TJArojibli B HOPBEXKCKOM  SI3bIKE
COBMELLAIOT MOJIAJIbHOE 3HAYEHUE C IPYTMMU, BAXKHOW 3afadyeii npu nepe-
BOJIE SIBJISIETCSI YMEHHME OTJIMYUTh U NepefaTh Hy>KHoe 3HaueHue. B Hop-
BEXCKHUX CIIOBAPSIX 3a4acTyl0 HE JIeJIAeTCsl CTPOrOro pasivyus MexKy
BPEMEHHBIMUA U YMCTO MOJAJIbHBIMU 3HAYEHUSIMU TJ1aronoB skulle u ville.
BanneOy yka3bIBaeT, 4TO OHM O4YeHb Onu3ku Apyr K apyry (Vannebo.
1979. Tempus:247) 3nech BHUMaHUE CTYJEHTA JOJKHO ObITH COCPENO-
TOYEHO HAa CEeMAaHTUYECKOW CTPYKTYpe HOPBEXKCKOTO MNpeIOXKeHus, a
yacTo M Oonee WIMPOKOro KOHTeKCTa, cp. “modalverbets betydning
varierer bade med setningstype og med tempusform”. (Norsk referanse-
grammatikk. 1999:591, 612 et passim)

B naHHO# cTaTbe, HE BJABAsChb B JIMCKYCCUMM O CTaTyCe IJaroJjoB
(MOfTATTbHBIX M BCIIOMOTATENIbHBIX, OMOHUMUYHOCTHU 3TUX (POPM HMJIU UX
MHOTO3HAYHOCTH ), MbI MOIMBITAEMCSI TOCMOTPETh, KAKUE MEPEeBOTIECKIE
peLLeHust CAeAYIOT U3 3HaYeHUs U (DYHKIMU IJ1arona.

Eciu Mbl 0OpaTUMCsl K NPEACTABICHUIO HOPBEXKCKMX MOJIATbHBIX
IJ1IaroJioB B HOPBEXCKOM cinoBape — Aschehoug og Gyldendals store
norske ordbok (1992), To yBugum, 9T0 Hapsiay C YUCTO MOJIAJTbHBIMU 3HA-
YEHUSIMH, €CTh M OINpeJeJIeHHbIe MparMaTuyeckue Mopean (pedyeBoit
9TUKET), €CTh M YHCTO CTPYKTYpHble (DYHKIUH, CBOICTBEHHbIC OT-
HIEeILHBIM MOJAILHBIM ItarojiaM. Tak, B craThbe o riaroiie Mdtte — modalt
hjelpeverb 1.(tillatelse).Ma jeg fa presentere Dem for min kone.
2.(pabud, tvang) selvangivelsen ma vere levert innen 1. februar. Ma man,
s& ma man (utrop) Er han virkelig gift? — det ma jeg si! 3.(antagelse,



logisk nedvendighet) Det ma gudene vite. Du ma jo tro jeg er fra vettet
4.(mulighet) De som matte ha noe & innvende, sier fra med en gang.
S.(enske) Matte det bare ga bra! Ma hell og lykke folge deg! (Aschehoug
og Gyldendals store norske ordbok. 1992:401-402) Mbl BuauM Hapsiy €
pasrpaHMyueHMeM MOJANbHBIX 3HAYEeHWid, Tak>Ke U BOCKJMLAHUE U
YCTOMUMBOE BbIpaKeHHE U (DOPMbI MOBEJUTEIBHOIO HaKJIOHEeHus. [
NPaBUJILHOTO NMEepeBojia HEOOXOMMO BCE 3TO YUUTHIBATb.

OcoO6eHHO MHOro 3aTpyJHEHUI BbI3bIBAIOT MNPEJJIOXKEHUs C MO-
NJbHBIM r1arosioM skal, skulle. B cioBape nepBbIM 0003HAUEHO 3HAUECHUE
3TOrO Tjarojla Kak BCIIOMOraTeJbHOrO BPEMEHHOro, C Pa3HbIM JIOMOJI-
HUTEJIbHBIM OTTEHKOM YBEPEHHOCTH W 3aBEpEHus, 3aTeM YMOMHHAETCS
3HauyeHne TpeboBanus u npukasa. (Aschehoug...1992:542) Ecnu cryaeHt
MOKET UCIOJIb30BaTh Pa3iIMuHble PYCCKME MOJATbHbIE MpUiaraTesbHbIe,
OPUEHTHUPYSICb HAa BbIpaskaeMble UMM OTTEHKM 3MUCTEMUCTUYECKON U Jie-
OHTUYECKOW MOJAJIBHOCTU, TO TOPA30 CIOXHEE MEePEeBOUThL Tpefl-
JIO3KEHMS, TJIe ITU IJ1arosibl BLICTYNAOT B APYToi (PyHKIMH.

Tak BecbMa TPYAHBIM ISl CTYJAEHTOB, Ja’k€ XOPOLIO OCBOMBILIMX
rpaMMaTHKy, OKa3bIBaeTCsl Tepefada OTTEHKA MpeloNpe/ieleHHOCTH,
Npe/HAYEPTAHHOCTH, CBOMCTBEHHOIO MOJIaJIbHOMY 3HaueHuto skulle B o-
npefeseHHbIX KOHTeKcTaxX. I[locMOTpUM Ha crefyole HOPBEXCKUEe
NPEIOKEHUSL:

Chekhov snakket om sitt neste stykke. men det skulle ikke bli noe
“neste stykke”. Han fikk avsluttet Moren, som skulle bli en av de mest
solgte romanene i vart arhundre. Men ved ankomsten til Napoli 26 ok-
tober 1906 ante Gorkij neppe at Italia skulle bli hans hjem i naarmere
atten 4r.

Bo Bcex sTux mpumepax CTYAEHT JIOJKEH YBUAETb MOMUMO 3Ha-
YyeHHst OyJyLIero U CBOMCTBEHHbIM 3THM MOAAJBbHBIM IJlarojiaM OTTEHOK
npeHa3HauYeHHOCTH. B MOfoOHBIX  ciyyasix — ymoTpebssieTcs  co-
OTBETCTBYIOILIEE PYCCKOE CJIOBOCOYETAHUE “‘ObLIO CYXKJIEHO WU ‘‘ObLIO
Npe/Ha3HAYEHO :

[TocMOTpHM, Kak TMepefaHO 3TO MOJAIbHOE 3HAYeHUE B MEepeBOJIE:
YexoB ropopus 0 CBoOel craepyrowen neece. Ho crnepyromein neece He
CyJieHO ObL10 ObITh. OH 3aKoHYMI “Mathb”’, KOTOpasi cTaja OfHUM U3 ca-
MBbIX IpopaBaeMbIx pomaHoB B mupe. Korpa I'opekuit nmpuobu B Cop-
PEHTO, OH He 3HaJI, 4To MTanusi CTaHeT ero JJOMOM Ha ClleflyIoLI1e BOCEM-



Hajuath Jet. Kak Mbl BUKMM, B IepeBojie He BCET/la YETKO BBISIBIISIETCS Ce-
MaHTUYeCKasi CTPYKTypa MOJIAIbHOIO CKa3yemoro (NmpuMepbl B3sIThl U3
KHUTY XbeTCcO 0 [OpbKOM 1 ee mepeBojia Ha PYCCKUIl SI3bIK )

Euie ofHOM CIOXKHOCTBIO sIBJIsIeTCS yNoTpeOaeHue skulle B CloxKHO-
NOYMHEHHX TPEJIOKEHUsIX Leau. BHelmHe OHM COBHNAJalOT C IpH-
[IATOYHBIMU YCJIOBHBIMU, U TIPECTABJISIIOT COOOI OfIMH U3 BUJOB TOTO, YTO
Orro EcnepceH Ha3bIBal “TICEBAOYCIOBHbIME npessioxeHusivu’ (Jesper-
sen.1932. Modern:377), u HeoOXOAMMO BHMMAHHE K CEMaHTHKE Mpef-
JIOXKEHUSI B 1I€JIOM, YTOObl HAWTU MpaBUJIbHBINA cnocob nepeBopa. [lo-
cmotpuMm Ha npumepbl: Skulle malet nés, var det ikke til & unngd at
middelet ble hardt og brutalt. Skulle revolusjonen ha noen sjanse, var det
viktig at tsaren ikke kom seg pé fote igjen.

B aTux npepsiokeHusix NpuAaTOYHOE COIEP>XKUT yKa3aHUE Ha Leb, a
HE Ha YCJIOBUE COBEPILEHUS ICHCTBUS B IVIABHOM MPEJJIOKEHUN, B TAKOM
cllyyae pyccKue MpUaTOUHbIE IOJKHbI CTPOUTHCS Kak LedieBble: “UToObl
JIOCTUYb LIEJU, CPEACTBO MO0 HEOOXOAUMOCTH JJOJIXKHO ObUIO CTATh XKECTO-
KM M CypoBbIM”. “YUTOOBI y peBotonuu ObUl XOTSI Obl LIAHC, BAXKHO
ObL710, YTOOBI LApb HE onpaBuiics.” Takoil TUN NMPEAIO>KEHUI XOPOLLIO UII-
JIOCTPUPYET 3bIOKOCTb CEMAHTMUYECKMX TIPaHUL] MEXAY LEJIb0 U Y-
CJIOBUEM JIOCTUXKEHUSI ITO L€, O YEM MHOIO MUILYT B CEMaHTUYECKUX
VICCIIE/IOBAHUSIX N0 CEMAHTHKE COO30B.

Hpyroit 0COGEHHOCTBIO YNOTPEOIEHUSI MOAATILHOIO TJIarosia B Npu-
JIATOYHBIX LEJM C LENEBbIM COIO30M, SIBJISIETCSI €r0 CeMaHTHU4yecKas W3-
ObITOYHOCTb, KOIJa IJ1aroJl BBINOJHSIET CTPYKTYPHYIO (PYHKLUMIO W TIpH
nepeBojie onyckaercsi. Forat han ikke skulle tro at jeg hadde glemt alt. —
UTo6bl OH He ToyMall, uyTo s Bce 3a0buia. Hun tente pa peisen sa det
skulle bli varmere. — OHa pa3oxKria KaMuH, YTOObI CTajo Temsee. B Takux
CyyasiX y CTY/IEHTOB NOSBIISIETCS >KEJaHWE BCTAaBUTb U B NEPEBOJI MO-
NaJIbHOE BbIpaXKEHUE.

[Tomumo storo, rnaron skulle He nepeBOAUTCSI HA PYCCKUI BCECT-
BUE TOrO, YTO SIBJISIETCSI HE MOJAJIBLHBIM, @ YUCTO CTPYKTYPHbIM, KOTja
NpeMKaT TJIABHOIO NPEIOXKEHUs O3HA4yaeT HaJexX[y, >KeJaHue, IMpef-
JIO>KEHUE, MPUKA3aHUE I 3MOLMOHAIILHOE COCTOSIHUE — PajloCThb, CTpax U
T.J. B Takux ciydasx MopjanbHOE 3HAYEHUE COIEP>XKUTCS B ITUX Npeau-
KaTax, a skulle BbIMONHSIET JUIIbL CTPOEBYIO (hyHkimto. [Ipumepom atoro
MOTYT Cy>KuTbh npejoxenus tuna: Han foreslo at prisen skulle settes



ned. — On npepyoxun cuu3uthb LeHy. De forlangte at han skulle skaffe
opplysninger. — Onu noTpe6oBanu, YToObl OH A0ObLT cBefieHus. De hapet
at Peter skulle bli lege. — Onu Hapesnucs, uro Iletep craner BpayoMm. De
har vert redde for at Jan-Erik skulle prove 4 ta kontakt med meg igjen. —
OHu oyeHb OosMCh, YTO SIH-DpUK MOMBITAETCS CHOBA CBSA3AaThCSl CO
mHoii. Det var synd, at det skulle ende slik! — Ouenb >kanb, 4To Bce Tak
KOHUMIIOCh. B mepeBojie SMOLMOHATILHOCTD NEPEeaeTCsl YCUIIEHUEM Npefy-
KaTa TJaBHOrO TMpeayokeHus. Ha HeoOXomMMocTb BHUMATENIBHO OT-
HOCUTbCS K Tiepefiade CEeMaHTHKM HOPBEXKCKOTO MOJIAILHOIO rjaroja y-
Ka3blBaeTcsl Takke B rpammaruke T. Maruaccena (Mathiassen. 1999
Russisk grammatikk:350)

Eile ofHMM npyMeyaTesbHbIM yoTpeOIeHreM MOJAILHOTO Tiiarosa
skulle B HOPBEXKCKOM $I3bIKE SIBJISIETCS] YIOTPEOJIEHUE €ro CO 3HAYEHUEM
“CHUJIbHOTO COMHEHMsI B BO3MOXKHOCTH 4ero—i.” (Stor norsk-russisk ord-
bok. 2003:1127) B TakoMm ciyuae B mepeBojic MOJUEPKUBACTCS MMEHHO
KpaiiHssl HenpaBjonoloOHOCTh BbicKasdbiBaemon Mbiciu. Cp. Skulle det
vare sant? — Heyxenu ato npaspa? Ta kontakt med meg hvis Storebjern
skulle vise seg igjen. — Eciu Bapyr Mensenb onsitb OObSIBUTCS, CBSI-
>KUTECh CO MHOW. B o0oux mpumMepax HCHOJIb3YIOTCS JIEKCUYECKHUE Y-
CUWIIMTEJM — YacThua “‘Hey>XXenu WM Hapeuue “BApYyr  Jyisd Nepefayu
9TOr0 3HAYEHUS] MOJAJBHOIO HOPBEXKCKOrO rIyaroja. Takoil OTTEHOK
KpaiiHe MaJIOBEPOSITHOTO MPEANOJIOoXKeHUs] Hanbosiee YeTKO MPOSIBIISIETCS B
YCJIOBHBIX TPUAATOYHBIX TPEVIOKEHUSIX M B BEXJMBBLIX npocbbax: Du
skulle ikke ha en fyrstikk? — ¥ Bac cnyuaiino HeT crinuku?

ITocnegnee ynoTpeOieHWe CBA3aHO C y3ycoM M OlM3KO 1O
XapakTepy K YCTOWYMBBIM BBIPDAXKEHHSIM, U B TNEPEBOjIE HUKAKOTO MO-
[AILHOTO TIPUJIAraTesIbHOTrO ObITh He MOXeT. HecKoIbKo MHTEPECHBIX MO-
MEHTOB CBSI3aHO C YNOTpPeOJIEHMEM HOPBEXCKOro ruaroja skal B ompe-
JIENIEHHBIX CTPYKTYPHBIX THUMAX HOPBEXCKOrO TMPEJIOXKEHUs, KOTOpbIe
TpeOyOT 0COO0r0 BHUMAHUS MIPY NIEPEBOJIE.

B Bonpocax, Korjga ropopsiyii OXXKUaeT pa3pelleHusi, NpuKas3a uin
COBETA, B PYCCKOM $I3bIKE€ MCHOJb3YeTCsl MH(MHUTUB C MOJAILHBIM 3Ha-
yeHueMm: Skal jeg fortelle ham dette? — MHue paccka3aTb emy 06 3TOM?
Skal vi tilby ham en belonning? — IIpennoXuTs emy Bo3HarpaxjueHue?
OTmeTHM TYT K€ 0ObIYHYIO (pOpMY OOpALLEHUS C MTPEAJIOXKEHUEM YCIYT —
Hva skal det vaere? — ctonb 6aM3KyI0 K TPAJULUOHHOMY B MPOILJIOM BO-
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npocy ‘“Yero uzBosmmute?”, a B COBpeMEHHOM si3blke — YUTo Oypere 3a-
Ka3bIBaTh?

WHTepecHbIM 111 NepeBofja OKa3bIBAeTCsl TaKXKe YNoTpebdJieHue
9TOro rjarojia CO 3HAYE€HUEM ‘“‘MOAAIBLHOCTM YY>KOrO BbICKA3bIBAHUS
KOI7Ia TOBOPSIIMI TEpefaeT CBEAEHHs, UCTOUYHMKOM KOTOPBIX SIBISIETCS
kTo—TO Apyroi. Hampumep: Han skal veare rik. T'oBopsit, on 6orat. Han
skal ha vert rik. ['oBopsiT, oH Obu1 6orat. TpyaHOCTHL [JIs1 MepeBoja 3a-
KIIIOYaeTCsl B HEOOXOAMMOCTH MeEpeflaun Kak MOAAIbHOCTU YyKOTrO BbI-
CKa3bIBaHUs, TaK U BpEMEHHOTr 0 uiaHa npeanosnoxenus. Tidligere skal det
ha stitt en romersk festning her. ['oBopsT, 31ech cTosinia pumcKasi Kpe-
HOCTb.

Opnnako, kak 3amevaeT BanHeOy, HOpBEXKCKME KOHCTPYKIMU TAaKOTrO
TUINA MOTYT ObITh IBYCMBICJCHHBIMHU, YTO JIJIsl IEPEBOUMKA MOTUEPKUBAET
HeoOXxoauMocTh Oonee mMpokoro koHtekcra: Han skal ha skrevet to brev.
(Vannebo. 1979. Tempus:247) B oiHOM KOHTEKCTE TAKOe MPE/IOXKEHUE
MOXKeT ObITh mepeBefieHo Kak “T'oBopsiT, OH Hamucan iBa nucbma” (mepe-
Jlaya Iy>Koro BbICKa3bIBAHMSI, CTyXOB), B IPYTOM C BBIPAsKEHUEM CHIIbHOTO
Npe/nooKenus Kak “J1oiKHO ObITh, OH HanmMcasl JiBa nucbma’.

Korpa rnaron skal ynorpe6ssieTcsi B KaUeCTBE CMbBICJIOBOIO UJIM C
MOCTNO3UTHBAMM, TaKOe yNOTpebJeHre XapaKTepHO /il YCTHOW peuu, U
CTYJEHTaM IOJIE3HO IOMHUTb, YTO B PYCCKOM IIEPEBOE TaK>Ke OT-
cyTcTBYeT MopanbHoe 3Hadyenue. Hampumep: Hvor skal du?— Toi kyna?
Jeg skal av her. — 4 coiiny 3nech. Hva skal han med tre biler? K yemy emy
TpU aBTOMOOMIIS?

BHuMaTenbHOE OTHOILIEHME K CEMaHTUKE MpPEeAJIoXKeHHs Jyis Tpa-
BUJILHOTO TNEPEBOJla 3HAYEHUI MOJAIBHOIO IJ1aroja MOATBEPIXKIAETCS U
NPaKTUKOW TepeBojia TaKUX TJIATONIOB Kak ville, kunne, mdtte. Ecnu Mbl
BCIIOMHUM 3TUKETHOE YNoTpeOjeHue riarona skulle B popmynax Bex-
JIMBOCTH, TO TMOI0OHOE ynoTpeOJjieHre CBOMCTBEHHO W riarony kunne, B
niepeBojie WM yNnoTpeOJsieTcs: MOJAIbHbIN TIIarosl B HaCTOSIIEM BpPEeMEHU
un opmyiia Bexxiuoro Bonpoca ¢ orputanvem: Kunne herr N.N. for-
telle om sitt liv? — He moxet rocnogun H. pacckaszatb o cBoei >Ku3Hu?
YnorpebieHue NpoLIEALIEr0o BpPEMEHM TIJlaroja JAeslaeT NpockOy Oosnee
BeskimBoi. — He mor 651 rociogud H. ..7
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Ecny roBoputh 0 MOJJalbHOM 3HAUEHUU I1aroJia kan, kunne To OHO,
Ka3aJ10Chb Obl, BIIOJIHE NEPENAETCS COOTBETCTBYIOLMM PYCCKUM IJ1arojioM
“MOYBb”’, OTHAKO U 3]IeCh €CTh TPY/IHOCTHU JIJIsl IEPEeBOfa.

B HekoTopbIX cilyyasix 3TOT MOJAJIBHBIX TJIAroj HE NMEPEBOJUTCH,
KOIJIa peub UJIET O BO3MOXKHOCTU JIEWCTBUSI, CBOMCTBEHHOTO (PU3NUYECKON
npupope yenoseka: Jeg kunne se havet der jeg satt. — C Moero mecra MHe
ObLIO BUHO MOpE/si MOT BUAETh MOpe (UMes (PU3NYECKYI0 BO3MOKHOCTh
3TO CIEJIATh).

Jeg flyttet stolen og kunne na here alt. — 5 nepeaBuHyJ CTYJ, U Te-
nepb cibllan Bce. Takoe 3HaUYeHUE €CTECTBEHHbIX CIOCOOHOCTEN Yeso-
BEKa MepefaeTcs U B NepeBojie NMPEAJIOKEHUI ciefyrolero tuna: Barnet
kan allerede ga/snakke — PeGeHok yxke xomut (FOBOPHUT) — B TaKHMX CIy-
4asx peyub UJET O BO3PACTHBIX CIIOCOOHOCTSIX peOEHKa, a HE OBJIaACHUM UM
KaKMMHU—TO 3HAHUSIMMU.

Jpyrast 0COGEHHOCTb NMEpeay CEMAHTUKN MOJIAJIbHOTO NpeuKaTa
B HOPBEXXCKOM COCTOUT B TOM, YTO 3HAYEHUE OYEHb CUJILHOTO COMHEHUS
NepeIacTCsl CJAOXKHBIM NPEJIOKEHUEM B PYCCKOM, KOTOpOE€ Kak Obl BbI-
SIBIIIET CTPYKTYPY HOPBEXCKOro MojajbHOro npeaukara: Kan han vere
sd ung? — He MoxeT ObITh, 4T0OBLI OH ObLT Tak Mono! Han kan ikke ha
ment dette. — He MoXeT ObITb, 4YTOObI OH UMEJT B BULY 3TO.

Ecnu MopanbHble 3HaueHHsT HEOOXOMMOCTH, KEJaTeJIbHOCTU WU
BO3MOXKHOCTH JIEVICTBUSI, CBOVICTBEHHbIE MOJAJBHBIM IJIarojlam, BIIOJIHE
TOYHO NEPEJJatoTCsl COOTBETCTBYIOILIMMU MOAAJIBHBIMU MPEAUKATUBAMU B
PYCCKOM, TO HEKOTOpblE 3HAaUeHUs TPeOylOT Apyrux cpeacts. Tak, mo-
Ka3aTeJIbHO HEMPUBBIYHOE [l PYCCKOro si3blKa yNOTPEOJIEHME TIJiarosa
ville B mpepyioxKeHusix, rjae pedb UJET O HEOAyLIeBJIEHHBIX MpeaMeTax:
Motoren ville ikke starte. Deren ville ikke &pne. B nepeBofe Takoe 3Ha-
YyeHUe NepeAaeTcsl ynoTpedIeHUeM yCUIIMTENBHOIM YacTuLbl: MoTop Hu 3a
4TO HE 3aBOAMIICS, (HE XKeJasl 3aBOIUThLC ). [IBeph HUKAK HE OTKPhIBAIACH
(e enanma OTKpbIBaThCs). OTMETHMM, YTO BapHaHT MEpPeBOjia C MO-
JJIbHBIM IJ1aroJIOM CUJIBHO CTUIIMCTUYECKU MAapKUPOBaH.

Bbiie yxe roBopusiocb O TOM, 4YTO OfHA W3 TPYAHOCTEN 3a-
KJIFOYAETCSl B TOM, YTOObI B NEPEBOJIE MPABUIILHO UCIOJbL30BANICS CBS304-
HBIIl TJIArosl 6bimb ¢ MOAAIBHBIMU TMPEIMKATUBAMM JIs MEpelaud Bpe-
MEHHOTO IJ1aHa Oyy1Iero unm npoiueauero. To e caMoe OTHOCUTCS U K
nepejjaye BPEMEHHBIX 3HAYEHUII MOJAbHBIX IMPEAUKATUBOB JOJKEHCT-
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BOBaHUs1, NPEANIONOXKEHN, yBepeHHOCTH U T.J. Det ga henne en underlig
folelse i hjertet & tenke pa hvor begeistret de unge kvinnene i Paris métte
ha vart for ham. [1ns1 nepegaun MoganbHOTO 3HAUYEHUS] YBEPEHHOCTH B CO-
YeTaHUM C YKa3aHMEM Ha IpeNpolIe/liee B PYCCKOM INEpPEBOjIE YIO-
TpeOsieTCSl BBOIHBINA MOJIasibHbI 000pOT — CO CTpaHHBIM OLLYILLIEHUEM B
[iyllle OHA iymMasia O TOM, B KAKOM BOCTOPre, JOJKHO ObITh, ObUIM OT HETrO
Mouiofibie mapuxkckue fambl. (BO3MOXHO TakXke yrnorpeOlieHue Mo-
JIAJIbHOTO TPEeMKAaTUBA — ...B KAKOM BOCTOpPre AOJDKHbI OblIM OBbITH OT
Hero.) B oGoux ciydasix HEOOXOAMMO MPUCYTCTBHE BCIOMOTATEIbHOTO
rjlarosia B MpoLIeilieM BPEMEHU — ObLIN.

OTO 4YUCTO TpaMMaTHYECKasl CIOXHOCTb MOCTPOEHUSI CIIOXKHOIO
CKa3yeMOro B PyCCKOM $I3bIKE, KOTOPOE KaK Obl BCKpPbIBAET ABOMCTBEHHOE
3HAYEHUE MOJJAJILHOIO MPEIMKATA B HOPBEXKCKOM.

Regningen skulle ha vert betalt. — 1 B 3TOM cityyae Cl0XKHOCTb NTPU
NepEBOJIE 3aKJIIOYAETCS JIMIIb B YMEHUM COYETATh MOJAJIBbHbINA MTPEAUKAT U
naccuB — CyeT JJoJIKeH Obl ObITH OIJIaueH.

B nanHOIl cTaTbe Mbl MONBITAIMCH YKa3aTb HA HEKOTOPbIE IMPO-
6JieMbl NIepeBoyia NMPEAJIOKEHNI ¢ MOJJAIbHBIMU [J1aroJlaMM Ha PYCCKUM si-
3bIK. Ha Hai B3riisij, TpYIHOCTH CBSI3aHbI KaK C HEOIPEIEJIEHHOCTBIO MO-
JaJIbHbIX 3HAYEHUI1 CaMoro riaroja B HOPBEXKCKOM $I3bIKE, TaK U CO Cle-
UKot y3yca. B 3HaunTenbHOM cTeneHn npoOsieMbl MOTYT BO3HUKHYTh
Y 13—3a HEIOCTATOYHOIO BHUMAHMS K TIOCTPOEHUIO CJIOXKHBIX MPEANKATOB
B PYCCKOM SI3bIKE.

Summary: On Some Difficulties in Translating Norwegian Modal
Verbs to Russian

The article deals with the translation of Norwegian modal verbs into Rus-
sian. The difficulties are often due to different linguistic means of ex-
pressing modality in these two languages. While the modal meaning of
Norwegian modal verbs is adequately understood and rendered into Rus-
sian with the help of modal adverbs, particles and adjectives, some diffi-
culty arises in constructing the correct form of the copula verb 6wims in
the Russian translation.

The author points out certain aspects of Norwegian modal verb se-
mantics and usage, in particular the multiplicity of their modal meanings
as stated in Norwegian and Russian dictionaries, and shows that the right
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way to solve problems of translation into Russian lies in the analysis of
both the grammatical and semantic structure of the Norwegian sentence.
Mistakes can occur in taking one type of subordinate clause for another
(e.g. condition vs. reason) or in neglecting specific cases of usage when
the modal verb is used in certain types of clauses with a purely structural
function, and as such is not translated into Russian.

The article provides a potential learner of Russian with some practi-
cal hints on the best way of translating the verbs skulle, ville and kunne in
some specific contexts.
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